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THE HOLY RELATIONSHIP BETWEEN SUPERVISOR AND SUPERVISEE: 

A TALE OF DAVID AND NATHAN 
 

 

1. David, ancestor of the Messiah 
Jeremiah 23:5-6, 33:14-15 

ה יָמִים בָאִים נְאֻם  ה יְהוָה, -הִנֵּ
וַהֲקִמֹתִי לְדָוִד צֶמַח צַדִיק; 

וְהִשְכִיל, וְעָשָה וּמָלַךְ מֶלֶךְ 
 מִשְפָט וּצְדָקָה בָאָרֶץ.

5 See, days are coming – declares the Lord – when 
I will raise up a true branch of David’s line. He shall 
reign as king and shall prosper, and he shall do 
what is just and right in the land. 

ל   ו בְיָמָיו תִוָּשַע יְהוּדָה, וְיִשְרָאֵּ
-שְמוֹ אֲשֶר-יִשְכֹן לָבֶטַח; וְזֶה

נוּ.    יִקְרְאוֹ, יְהוָה צִדְקֵּ

6 In his days Judah shall be delivered, and Israel 
shall dwell secure. And this is the name by which 
he shall be called: The Lord is our righteousness.  

-הִנֵּה יָמִים בָאִים, נְאֻם  יד
הַדָבָר -יְהוָה; וַהֲקִמֹתִי אֶת

ית -הַטּוֹב, אֲשֶר דִבַרְתִי אֶל בֵּ
ל וְעַל ית יְהוּדָה.-יִשְרָאֵּ  בֵּ

14 See, days are coming – declares the Lord – 
when I will fulfill the promise that I made 
concerning the House of Israel and the House of 
Judah. 

ת הַהִיא,   טו ם וּבָעֵּ בַיָמִים הָהֵּ
אַצְמִיחַ לְדָוִד צֶמַח צְדָקָה; 

 וְעָשָה מִשְפָט וּצְדָקָה, בָאָרֶץ.

15 In those days, and at that time, I will raise a true 
branch of David’s line, and he will do what is just 
and right in the land. 

 
2. Wait – we’ve gotten ahead of ourselves. Who is this David guy, anyway? 
I Samuel 15:35-16:13, 18 

ל לִרְאוֹת אֶת-וְלאֹ לה -יָסַף שְמוּאֵּ
ל -יוֹם מוֹתוֹ, כִי -שָאוּל עַד הִתְאַבֵּ

ל אֶל -כִי שָאוּל; וַיהוָה נִחָם -שְמוּאֵּ
ל-שָאוּל עַל-הִמְלִיךְ אֶת  .יִשְרָאֵּ

35 Samuel never saw Saul again to the day of 
his death. But Samuel grieved over Saul, 
because the Lord regretted that He had made 
Saul king over Israel. 

ל, עַד-וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל א -שְמוּאֵּ
ל אֶלמָתַי אַתָה  שָאוּל, וַאֲנִי -מִתְאַבֵּ

א -מְאַסְתִיו מִמְלֹךְ עַל ל; מַלֵּ יִשְרָאֵּ
ךְ אֶשְלָחֲךָ אֶל יִשַי -קַרְנְךָ שֶמֶן, וְלֵּ

ית רָאִיתִי בְבָנָיו לִי -כִי --הַלַחְמִי -בֵּ
 .מֶלֶךְ

1 And the Lord said to Samuel, “How long will 
you grieve over Saul, since I have rejected him 
as king over Israel? Fill your horn with oil and 
set out; I am sending you to Jesse the 
Bethlehemite, for I have decided on one of his 
sons to be king.” 

ךְ, וְשָמַע  ב לֵּ יךְ אֵּ ל אֵּ וַיאֹמֶר שְמוּאֵּ
גְלַת שָאוּל וַהֲרָגָנִי; וַיאֹמֶר יְהוָה, עֶ 

בָקָר תִקַח בְיָדֶךָ, וְאָמַרְתָ, לִזְבֹחַ 

2 Samuel replied, “How can I go? If Saul hears 
of it, he will kill me.” The Lord answered, “Take 
a heifer with you, and say, ‘I have come to 
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  ’.sacrifice to the Lord .לַיהוָה בָאתִי 

וְקָרָאתָ לְיִשַי בַזָבַח; וְאָנֹכִי  ג
ת אֲשֶר תַעֲשֶה, וּמָשַחְתָ -אוֹדִיעֲךָ אֵּ

ת אֲשֶר לִי  לֶיךָ-אֵּ  . אֹמַר אֵּ

3 Invite Jesse to the sacrificial feast, and then I 
will make known to you what you shall do; you 
shall anoint for Me the one I point out to you.” 

ת אֲשֶר דִבֶר  ד ל אֵּ וַיַעַש שְמוּאֵּ
ית לָחֶם; וַיֶחֶרְ  י יְהוָה, וַיָבאֹ בֵּ דוּ זִקְנֵּ

הָעִיר לִקְרָאתוֹ, וַיאֹמֶר, שָלֹם 
 . בוֹאֶךָ

4 Samuel did what the Lord commanded. 
When he came to Bethlehem, the elders of the 
city went out in alarm to meet him and said, 
“Do you come on a peaceful errand?” 

לִזְבֹחַ לַיהוָה וַיאֹמֶר שָלוֹם,  ה
בָאתִי, הִתְקַדְשוּ וּבָאתֶם אִתִי 

ש אֶת בָנָיו, -יִשַי וְאֶת-בַזָבַח; וַיְקַדֵּ
 .וַיִקְרָא לָהֶם לַזָבַח

5 “Yes,” he replied, “I have come to sacrifice to 
the Lord. Purify yourselves and join me in the 
sacrificial feast.” He also instructed Jesse and 
his sons to purify themselves and invited them 
to the sacrificial feast. 

אֱלִיאָב; -וַיְהִי בְבוֹאָם, וַיַרְא אֶת ו
 . וַיאֹמֶר, אַךְ נֶגֶד יְהוָה מְשִיחוֹ 

6 When they arrived and he saw Eliab, he 
thought: “Surely the Lord’s anointed stands 
before Him.” 

ל, אַל-וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל ז -שְמוּאֵּ
ט אֶל הוּ וְאֶל-תַבֵּ -גְבֹהַ קוֹמָתוֹ -מַרְאֵּ

כִי לאֹ אֲשֶר יִרְאֶה   כִי מְאַסְתִיהוּ:-
ינַיִם, --הָאָדָם כִי הָאָדָם יִרְאֶה לַעֵּ

בָב  .וַיהוָה יִרְאֶה לַלֵּ

7 But the Lord said to Samuel, “Pay no 
attention to his appearance or his stature, for I 
have rejected him. For not as man sees [does 
the Lord see]; man sees only what is visible, 
but the Lord sees into the heart.” 

הוּ אֲבִינָדָב, -וַיִקְרָא יִשַי אֶל ח וַיַעֲבִרֵּ
ל; וַיאֹמֶר, גַם י שְמוּאֵּ -בָזֶה לאֹ-לִפְנֵּ

 .בָחַר יְהוָה

8 Then Jesse called Abinadab and had him pass 
before Samuel; but he said, “The Lord has not 
chosen this one either.” 

ר יִשַי, שַמָה; וַיאֹמֶר, גַם ט -וַיַעֲבֵּ
 .יְהוָהבָחַר -בָזֶה לאֹ

9 Next Jesse presented Shammah; and again 
he said, “The Lord has not chosen this one 
either.”  

י  י ר יִשַי שִבְעַת בָנָיו, לִפְנֵּ וַיַעֲבֵּ
ל אֶל ל; וַיאֹמֶר שְמוּאֵּ יִשַי, -שְמוּאֵּ

לֶה-לאֹ  .בָחַר יְהוָה בָאֵּ

10 Thus Jesse presented seven of his sons 
before Samuel, and Samuel said to Jesse, “The 
Lord has not chosen any of these.” 

ל אֶל יא יִשַי, הֲתַמוּ -וַיאֹמֶר שְמוּאֵּ
הַנְעָרִים, וַיאֹמֶר עוֹד שָאַר הַקָטָן, 
ל  ה רֹעֶה בַצאֹן; וַיאֹמֶר שְמוּאֵּ וְהִנֵּ

נָסֹב -כִי לאֹ יִשַי שִלְחָה וְקָחֶנוּ,-אֶל
 .בֹאוֹ פֹה-עַד

11 Then Samuel asked Jesse, “Are these all the 
boys you have?” He replied, “There is still the 
youngest; he is tending the flock.” And Samuel 
said to Jesse, “Send someone to bring him, for 
we will not sit down to eat until he gets here.”  
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3. God’s promise to David about the future 

II Samuel 7:8-16 

תאֹמַר לְעַבְדִי -וְעַתָה כֹה  ח
לְדָוִד, כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, 

אַחַר -אֲנִי לְקַחְתִיךָ מִן  הַנָוֶה, מֵּ
עַמִי -עַללִהְיוֹת נָגִיד, —הַצאֹן 

ל.-עַל  יִשְרָאֵּ

8 Say this to My servant David: I took you from the 
pasture, from following the flock, to be ruler of 
My people Israel. 

וָאֶהְיֶה עִמְךָ, בְכֹל אֲשֶר   ט
אֹיְבֶיךָ, -כָל-הָלַכְתָ, וָאַכְרִתָה אֶת

ם גָדוֹל, מִפָנֶיךָ;  וְעָשִתִי לְךָ שֵּ
ם הַגְדֹלִים אֲשֶר בָאָרֶץ.  כְשֵּ

9 And I have been with you wherever you went, 
and have cut down all your enemies before you. 
Moreover, I will give you great renown like that of 
the greatest men on earth. 

ל וְשַמְתִי מָ   י קוֹם לְעַמִי לְיִשְרָאֵּ
וּנְטַעְתִיו, וְשָכַן תַחְתָיו, וְלאֹ 

י -יִרְגַז, עוֹד; וְלאֹ עַוְלָה -יֹסִיפוּ בְנֵּ
 לְעַנוֹתוֹ, כַאֲשֶר בָרִאשוֹנָה.

10 I will establish a home for My people Israel and 
will plant them firm, so that they shall dwell 
secure and shall tremble no more. Evil men shall 
not oppress them any more as in the past, 

הַיוֹם, אֲשֶר צִוִּיתִי -וּלְמִן  יא
ל, -שֹפְטִים עַל עַמִי יִשְרָאֵּ

אֹיְבֶיךָ; -וַהֲנִיחֹתִי לְךָ, מִכָל

11 ever since I appointed chieftains over My 
people Israel, I will give you safety from all your 
enemies. The Lord declares to you that He, the 

הוּ וְהוּא אַדְמוֹנִי,  יב וַיִשְלַח וַיְבִיאֵּ
ינַיִם וְטוֹב רֹאִי;-עִם ה עֵּ  }פ{  יְפֵּ

הוּ, כִי זֶה -וַיאֹמֶר יְהוָה קוּם מְשָחֵּ
 . הוּא

12 So they sent and brought him. He was 
ruddy-cheeked, bright-eyed, and handsome. 
And the Lord said, “Rise and anoint him, for 
this is the one.”  

ל אֶת יג קֶרֶן הַשֶמֶן, -וַיִקַח שְמוּאֵּ
וַיִמְשַח אֹתוֹ בְקֶרֶב אֶחָיו, וַתִצְלַח 

הַיוֹם הַהוּא  דָוִד-יְהוָה אֶל-רוּחַ  מֵּ
לֶךְ  ל וַיֵּ וָמָעְלָה; וַיָקָם שְמוּאֵּ

 .הָרָמָתָה

13 Samuel took the horn of oil and anointed 
him in the presence of his brothers; and the 
spirit of the Lord gripped David from that day 
on. Samuel then set out for Ramah. 

הַנְעָרִים וַיאֹמֶר,  חי וַיַעַן אֶחָד מֵּ
ית הַלַחְמִי,  ן לְיִשַי בֵּ הִנֵּה רָאִיתִי בֵּ

ן וְגִב עַ נַגֵּ וֹר חַיִל וְאִיש מִלְחָמָה יֹדֵּ
 .וּנְבוֹן דָבָר, וְאִיש תֹאַר; וַיהוָה עִמוֹ 

18 One of the attendants spoke up, “I have 
observed a son of Jesse the Bethlehemite who 
is skilled in music; he is a stalwart fellow and a 
warrior, sensible in speech, and handsome in 
appearance, and the Lord is with him.” 
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-בַיִת יַעֲשֶה-וְהִגִיד לְךָ יְהוָה, כִי 
 לְךָ יְהוָה.

Lord, will establish a house for you. 

-כִי יִמְלְאוּ יָמֶיךָ, וְשָכַבְתָ אֶת  יב
עֲךָ זַרְ -אֲבֹתֶיךָ, וַהֲקִימֹתִי אֶת

עֶיךָ;  א מִמֵּ אַחֲרֶיךָ, אֲשֶר יֵּצֵּ
 מַמְלַכְתוֹ.-וַהֲכִינֹתִי, אֶת

12 When your days are done and you lie with your 
fathers, I will raise up your offspring after you, one 
of your own issue, and I will establish his kingship. 

, לִשְמִי; בַיִת-הוּא יִבְנֶה  יג
א מַמְלַכְתוֹ, עַד-וְכֹנַנְתִי אֶת -כִסֵּ

 עוֹלָם.

13 He shall build a house for My name, and I will 
establish his royal throne forever. 

לוֹ לְאָב, וְהוּא -אֲנִי אֶהְיֶה  יד
ן -יִהְיֶה תוֹ, אֲשֶר, בְהַעֲוֹ —לִי לְבֵּ

י וְהֹכַחְתִיו  בֶט אֲנָשִים, וּבְנִגְעֵּ בְשֵּ
י אָדָם.  בְנֵּ

14 I will be a father to him, and he shall be a son 
to Me. When he does wrong, I will chastise him 
with the rod of men and the affliction of mortals; 

יָסוּר מִמֶנוּ, -וְחַסְדִי, לאֹ  טו
עִם שָאוּל, כַאֲשֶר  הֲסִרֹתִי מֵּ

 אֲשֶר הֲסִרֹתִי מִלְפָנֶיךָ.

15 but I will never withdraw My favor from him as 
I withdrew it from Saul, whom I removed to make 
room for you. 

יתְךָ וּמַמְלַכְתְךָ עַד  טז -וְנֶאְמַן בֵּ
ן כִסְאֲךָ, יִהְיֶה נָכוֹ   עוֹלָם, לְפָנֶיךָ:

 עוֹלָם.-עַד

16 Your house and your kingship shall ever be 
secure before you, your throne shall be 
established forever. 

 

4. The king against which all others are measured 
II Kings 22:1-2 

שְמֹנֶה שָנָה, יאֹשִיָהוּ -בֶן  א
וּשְלֹשִים וְאַחַת שָנָה, בְמָלְכוֹ, 

ם אִמוֹ,  מָלַךְ בִירוּשָלָםִ; וְשֵּ
 עֲדָיָה מִבָצְקַת.-יְדִידָה בַת

1 Josiah was eight years old when he became king; 
and he reigned 31 years in Jerusalem. His 
mother’s name was Jedidah daughter of Adaiah of 
Bozkath. 

י יְהוָה; וַיֵּלֶךְ,   ב ינֵּ וַיַעַש הַיָשָר, בְעֵּ
סָר, יָמִין -דֶרֶךְ דָוִד אָבִיו, וְלאֹ-בְכָל

   וּשְמאֹול.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 He did what was pleasing to the Lord and he 
followed all the ways of his ancestor David; he did 
not deviate to the right or to the left.  
 
 
 
 
 

 דוד מלך ישראל, חי וקיים!
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את  א ת צֵּ וַיְהִי לִתְשוּבַת הַשָנָה לְעֵּ

יוֹאָב -הַמְלָאכִים, וַיִשְלַח דָוִד אֶת
ל  -כָל-עֲבָדָיו עִמוֹ וְאֶת -וְאֶת יִשְרָאֵּ

י עַמוֹן, וַיָצֻרוּ עַל-וַיַשְחִתוּ אֶת -בְנֵּ
ב בִירוּשָלָםִ. וַיְהִי  ב  רַבָה; וְדָוִד יוֹשֵּ

ת הָעֶרֶב, וַיָקָם דָ  עַל מִשְכָבוֹ לְעֵּ וִד מֵּ
ךְ עַל ית-וַיִתְהַלֵּ הַמֶלֶךְ, וַיַרְא -גַג בֵּ

עַל הַגָג; וְהָאִשָה  אִשָה רֹחֶצֶת מֵּ
וַיִשְלַח דָוִד,  ג .  טוֹבַת מַרְאֶה מְאֹד

זאֹת  -וַיִדְרֹש לָאִשָה; וַיאֹמֶר, הֲלוֹא
שֶת אוּרִיָה --אֱלִיעָם -בַתשֶבַע -בַת אֵּ

וַיִשְלַח דָוִד מַלְאָכִים  ד .  הַחִתִי
לָיו וַיִשְכַב עִמָה,  וַיִקָחֶהָ, וַתָבוֹא אֵּ

וְהִיא מִתְקַדֶשֶת מִטֻּמְאָתָה; וַתָשָב 
יתָה-אֶל וַתַהַר הָאִשָה; וַתִשְלַח  ה .  בֵּ

ד לְדָוִד, וַתאֹמֶר הָ   .  רָה אָנֹכִיוַתַגֵּ
לַי -וַיִשְלַח דָוִד אֶל ו יוֹאָב, שְלַח אֵּ

-אוּרִיָה הַחִתִי; וַיִשְלַח יוֹאָב אֶת-אֶת
וַיָבאֹ אוּרִיָה  ז .  דָוִד-אוּרִיָה אֶל

לָיו; וַיִשְאַל דָוִד לִשְלוֹם יוֹאָב  אֵּ
 .  וְלִשְלוֹם הָעָם, וְלִשְלוֹם הַמִלְחָמָה

יתְךָ וַיאֹמֶר  ח ד לְבֵּ דָוִד לְאוּרִיָה, רֵּ
ית  א אוּרִיָה מִבֵּ וּרְחַץ רַגְלֶיךָ; וַיֵּצֵּ

א אַחֲרָיו מַשְאַת הַמֶלֶךְ צֵּ  .  הַמֶלֶךְ, וַתֵּ
ת  ט ית הַמֶלֶךְ אֵּ וַיִשְכַב אוּרִיָה פֶתַח בֵּ

י אֲדֹנָיו; וְלאֹ יָרַד אֶל-כָל יתוֹ-עַבְדֵּ  .  בֵּ
יָרַד אוּרִיָה -אמֹר, לאֹוַיַגִדוּ לְדָוִד לֵּ  י

יתוֹ; וַיאֹמֶר דָוִד אֶל-אֶל אוּרִיָה, -בֵּ
-מַדוּעַ, לאֹ --הֲלוֹא מִדֶרֶךְ אַתָה בָא

יתֶךָ-יָרַדְתָ אֶל וַיאֹמֶר אוּרִיָה  יא .  בֵּ
ל וִיהוּדָה -אֶל דָוִד, הָאָרוֹן וְיִשְרָאֵּ

י  יֹשְבִים בַסֻכוֹת וַאדֹנִי יוֹאָב וְעַבְדֵּ
י הַשָדֶה חֹנִים, וַאֲנִי -אֲדֹנִי עַל פְנֵּ

יתִי לֶאֱכֹל וְלִשְתוֹת,  -אָבוֹא אֶל בֵּ
י נַפְשֶךָ, -וְלִשְכַב עִם אִשְתִי; חַיֶךָ וְחֵּ

 .  הַדָבָר הַזֶה-אֶעֱשֶה אֶת-אִם
ב בָזֶה -וַיאֹמֶר דָוִד אֶל יב אוּרִיָה, שֵּ
וּמָחָר אֲשַלְחֶךָ; וַיֵּשֶב --הַיוֹם-גַם

אוּרִיָה בִירוּשָלַםִ בַיוֹם הַהוּא, 
לוֹ דָוִד, וַיאֹכַל -וַיִקְרָא יג .  וּמִמָחֳרָת

א בָעֶרֶב --לְפָנָיו וַיֵּשְתְ  הוּ; וַיֵּצֵּ וַיְשַכְרֵּ
י אֲדֹנָיו, -לִשְכַב בְמִשְכָבוֹ עִם עַבְדֵּ

יתוֹ -וְאֶל וַיְהִי בַבֹקֶר,  יד .  לאֹ יָרָדבֵּ
פֶר אֶל יוֹאָב; וַיִשְלַח -וַיִכְתֹב דָוִד סֵּ

5. Houston, we've got a problem 
II Samuel 11:1-12:25 
1 At the turn of the year, the season when kings 
go out [to battle], David sent Joab with his officers 
and all Israel with him, and they devastated 
Ammon and besieged Rabbah; David remained in 
Jerusalem. 2 Late one afternoon, David rose from 
his couch and strolled on the roof of the royal 
palace; and from the roof he saw a woman 
bathing. The woman was very beautiful, 3 and the 
king sent someone to make inquiries about the 
woman. He reported, “She is Bathsheba daughter 
of Eliam [and] wife of Uriah the Hittite.” 4 David 
sent messengers to fetch her; she came to him 
and he lay with her—she had just purified herself 
after her period—and she went back home. 5 The 
woman conceived, and she sent word to David, “I 
am pregnant.” 6Thereupon David sent a message 
to Joab, “Send Uriah the Hittite to me”; and Joab 
sent Uriah to David. 
7 When Uriah came to him, David asked him how 
Joab and the troops were faring and how the war 
was going. 8 Then David said to Uriah, “Go down 
to your house and bathe your feet.” When Uriah 
left the royal palace, a present from the king 
followed him. 9 But Uriah slept at the entrance of 
the royal palace, along with the other officers of 
his lord, and did not go down to his house.  
10 When David was told that Uriah had not gone 
down to his house, he said to Uriah, “You just 
came from a journey; why didn’t you go down to 
your house?” 11 Uriah answered David, “The Ark 
and Israel and Judah are located at Succoth, and 
my master Joab and Your Majesty’s men are 
camped in the open; how can I go home and eat 
and drink and sleep with my wife? As you live, by 
your very life, I will not do this!” 12 David said to 
Uriah, “Stay here today also, and tomorrow I will 
send you off.” So Uriah remained in Jerusalem 
that day. The next day, 13 David summoned him, 
and he ate and drank with him until he got him 
drunk; but in the evening, [Uriah] went out to 
sleep in the same place, with his lord’s officers; he 
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פֶר  טו .  בְיַד אוּרִיָה וַיִכְתֹב בַסֵּ
אמֹר: י  -אוּרִיָה אֶל -הָבוּ אֶת  לֵּ מוּל פְנֵּ

אַחֲרָיו,   הַמִלְחָמָה הַחֲזָקָה, וְשַבְתֶם מֵּ
ת. וֹר יוֹאָב וַיְהִי בִשְמ טז  וְנִכָה וָמֵּ

ן, אֶת-אֶל -אוּרִיָה אֶל-הָעִיר; וַיִתֵּ
י חַיִל -הַמָקוֹם אֲשֶר יָדַע כִי אַנְשֵּ

י הָעִיר, וַיִלָחֲמוּ  יז .  שָם וַיֵּצְאוּ אַנְשֵּ
י דָוִד; -יוֹאָב, וַיִפֹל מִן-אֶת עַבְדֵּ הָעָם מֵּ

וַיִשְלַח  יח .  וַיָמָת גַם אוּרִיָה הַחִתִי
ד לְדָוִד אֶתיוֹאָב;  י -כָל-וַיַגֵּ דִבְרֵּ

הַמַלְאָךְ, -וַיְצַו אֶת יט .  הַמִלְחָמָה
אמֹר: ת כָל  לֵּ י -כְכַלוֹתְךָ אֵּ דִבְרֵּ

ר אֶל--הַמִלְחָמָה   .  הַמֶלֶךְ-לְדַבֵּ
תַעֲלֶה חֲמַת הַמֶלֶךְ,  -וְהָיָה אִם כ

הָעִיר -וְאָמַר לְךָ מַדוּעַ נִגַשְתֶם אֶל
ת אֲשֶר  ם:לְהִלָחֵּ  -הֲלוֹא יְדַעְתֶם אֵּ

עַל הַחוֹמָה -הִכָה אֶת-מִי כא .  יֹרוּ מֵּ
אִשָה -יְרֻבֶשֶת, הֲלוֹא-אֲבִימֶלֶךְ בֶן

עַל הַחוֹמָה  הִשְלִיכָה עָלָיו פֶלַח רֶכֶב מֵּ
ץ, לָמָה נִגַשְתֶם אֶל  בֵּ -וַיָמָת בְתֵּ

ה גַם עַבְדְךָ אוּרִיָ --הַחוֹמָה; וְאָמַרְתָ 
ת וַיֵּלֶךְ הַמַלְאָךְ; וַיָבאֹ  כב .  הַחִתִי מֵּ

ת כָל ד לְדָוִד אֵּ  .  אֲשֶר שְלָחוֹ יוֹאָב-וַיַגֵּ
גָבְרוּ -דָוִד כִי-וַיאֹמֶר הַמַלְאָךְ אֶל כג

ינוּ הַשָדֶה;  לֵּ ינוּ הָאֲנָשִים, וַיֵּצְאוּ אֵּ עָלֵּ
יהֶם עַד  .  הַשָעַרפֶתַח -וַנִהְיֶה עֲלֵּ

עַל -וַיֹראוּ הַמוֹרִאים אֶל כד עֲבָדֶיךָ מֵּ
י הַמֶלֶךְ; וְגַם  עַבְדֵּ הַחוֹמָה, וַיָמוּתוּ מֵּ

ת.--עַבְדְךָ אוּרִיָה הַחִתִי וַיאֹמֶר  כה  מֵּ
-תאֹמַר אֶל-הַמַלְאָךְ, כֹה-דָוִד אֶל

ינֶיךָ אֶת-יוֹאָב אַל הַדָבָר -יֵּרַע בְעֵּ
וְכָזֶה תאֹכַל הֶחָרֶב;  כָזֹה-כִי--הַזֶה

ק מִלְחַמְתְךָ אֶל הָעִיר וְהָרְסָה, -הַחֲזֵּ
הוּ שֶת אוּרִיָה  כו .  וְחַזְקֵּ וַתִשְמַע אֵּ

ת אוּרִיָה אִישָה; וַתִסְפֹד, עַל-כִי -מֵּ
בֶל, וַיִשְלַח דָוִד  כז .  בַעְלָה וַיַעֲבֹר הָאֵּ

יתוֹ וַתְהִי-וַיַאַסְפָה אֶל  וֹ לְאִשָה, ל-בֵּ
ן; וַיֵּרַע הַדָבָר אֲשֶר לֶד לוֹ בֵּ עָשָה -וַתֵּ

י יְהוָה ינֵּ  .דָוִד, בְעֵּ

 
 
 
 
 
 
 

did not go down to his home. 
14 In the morning, David wrote a letter to Joab, 
which he sent with Uriah. 15 He wrote in the 
letter as follows: “Place Uriah in the front line 
where the fighting is fiercest; then fall back so that 
he may be killed.” 16 So when Joab was besieging 
the city, he stationed Uriah at the point where he 
knew that there were able warriors. 17 The men 
of the city sallied out and attacked Joab, and some 
of David’s officers among the troops fell; Uriah the 
Hittite was among those who died. 
18 Joab sent a full report of the battle to David.  
19 He instructed the messenger as follows: “When 
you finish reporting to the king all about the 
battle, 20 the king may get angry and say to you, 
‘Why did you come so close to the city to attack 
it? Didn’t you know that they would shoot from 
the wall? 21 Who struck down Abimelech son of 
Jerubbesheth? Was it not a woman who dropped 
an upper millstone on him from the wall at 
Thebez, from which he died? Why did you come 
so close to the wall?’ Then say: ‘Your servant Uriah 
the Hittite was among those killed.’” 
22 The messenger set out; he came and told David 
all that Joab had sent him to say. 23 The 
messenger said to David, “First the men prevailed 
against us and sallied out against us into the open; 
then we drove them back up to the entrance to 
the gate. 24 But the archers shot at your men 
from the wall and some of Your Majesty’s men 
fell; your servant Uriah the Hittite also fell.”  
25 Whereupon David said to the messenger, “Give 
Joab this message: ‘Do not be distressed about the 
matter. The sword always takes its toll. Press your 
attack on the city and destroy it!’ Encourage him!” 
26 When Uriah’s wife heard that her husband 
Uriah was dead, she lamented over her 
husband. 27 After the period of mourning was 
over, David sent and had her brought into his 
palace; she became his wife and she bore him a 
son. 
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דָוִד;  -נָתָן אֶל-וַיִשְלַח יְהוָה אֶת א
י אֲנָשִים  לָיו, וַיאֹמֶר לוֹ שְנֵּ וַיָבאֹ אֵּ

הָיוּ בְעִיר אֶחָת, אֶחָד עָשִיר, וְאֶחָד 
--לְעָשִיר הָיָה צאֹן וּבָקָר ב .  רָאש

ה מְאֹד ין ג .  הַרְבֵּ כֹל, כִי -וְלָרָש אֵּ
כִבְשָה אַחַת קְטַנָה אֲשֶר קָנָה, -אִם

בָנָיו יַחְדָו; -וַיְחַיֶהָ, וַתִגְדַל עִמוֹ וְעִם
יקוֹ  מִפִתוֹ תאֹכַל וּמִכֹסוֹ תִשְתֶה, וּבְחֵּ

לֶךְ  ד .  לוֹ, כְבַת-תִשְכָב, וַתְהִי וַיָבאֹ הֵּ
לְאִיש הֶעָשִיר, וַיַחְמֹל לָקַחַת מִצאֹנוֹ 

חַ הַבָא לוֹ;  -וּמִבְקָרוֹ לַעֲשוֹת לָאֹרֵּ
כִבְשַת הָאִיש הָרָאש, -וַיִקַח אֶת

לָיו -וַיִחַר ה .  וַיַעֲשֶהָ לָאִיש הַבָא אֵּ
נָתָן,  -אַף דָוִד בָאִיש מְאֹד; וַיאֹמֶר אֶל

מָוֶת הָאִיש הָעֹשֶה -יְהוָה, כִי בֶן-חַי
ם -וְאֶת ו .  זאֹת הַכִבְשָה יְשַלֵּ

קֶב אֲשֶר עָשָה אֶת  אַרְבַעְתָיִם: -עֵּ
  חָמָל.-הַדָבָר הַזֶה, וְעַל אֲשֶר לאֹ

   דָוִד, אַתָה הָאִיש;-וַיאֹמֶר נָתָן אֶל ז
ל, אָנֹכִי -כֹה י יִשְרָאֵּ אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵּ
ל, וְאָנֹכִי  -שַחְתִיךָ לְמֶלֶךְ עַלמְ  יִשְרָאֵּ

וָאֶתְנָה לְךָ  ח .  הִצַלְתִיךָ מִיַד שָאוּל
ית אֲדֹנֶיךָ, וְאֶת -אֶת י אֲדֹנֶיךָ -בֵּ נְשֵּ

יקֶךָ, וָאֶתְנָה לְךָ אֶת ל -בְחֵּ ית יִשְרָאֵּ בֵּ
וְאֹסִפָה לְךָ, --מְעָט -וִיהוּדָה; וְאִם
נָה נָה וְכָהֵּ -מַדוּעַ בָזִיתָ אֶת ט .  כָהֵּ

דְבַר יְהוָה, לַעֲשוֹת הָרַע בעינו 
ת אוּרִיָה הַחִתִי הִכִיתָ  ינַי(, אֵּ )בְעֵּ

אִשְתוֹ לָקַחְתָ לְךָ -בַחֶרֶב, וְאֶת
י  לְאִשָה; וְאֹתוֹ הָרַגְתָ בְחֶרֶב בְנֵּ

תָסוּר חֶרֶב -וְעַתָה לאֹ י .  עַמוֹן
יתְךָ קֶב כִי בְזִתָנִי,   עוֹלָם:-עַד--מִבֵּ עֵּ

שֶת אוּרִיָה הַחִתִי, -וַתִקַח אֶת  אֵּ
כֹה אָמַר  יא  לִהְיוֹת לְךָ לְאִשָה.

יתֶךָ,  קִים עָלֶיךָ רָעָה מִבֵּ יְהוָה, הִנְנִי מֵּ
ינֶיךָ, וְנָתַתִי -וְלָקַחְתִי אֶת נָשֶיךָ לְעֵּ

עֶיךָ; וְשָכַב  י הַשֶמֶש -עִםלְרֵּ ינֵּ נָשֶיךָ,לְעֵּ
כִי אַתָה עָשִיתָ בַסָתֶר;  יב .  הַזאֹת

-הַדָבָר הַזֶה נֶגֶד כָל-וַאֲנִי אֶעֱשֶה אֶת
ל, וְנֶגֶד הַשָמֶש. וַיאֹמֶר  יג    יִשְרָאֵּ

וַיאֹמֶר   נָתָן, חָטָאתִי לַיהוָה;-דָוִד אֶל
יר יְהוָה הֶעֱבִ -דָוִד, גַם-נָתָן אֶל

-אֶפֶס כִי יד .  לאֹ תָמוּת--חַטָּאתְךָ
ץ נִאַצְתָ אֶת י יְהוָה, בַדָבָר -נִאֵּ אֹיְבֵּ

ן הַיִלוֹד לְךָ מוֹת  --הַזֶה; גַם הַבֵּ
יתוֹ; וַיִגֹף -וַיֵּלֶךְ נָתָן אֶל טו .  יָמוּת בֵּ

1 But the Lord was displeased with what David 
had done, Lord sent Nathan to David. He came to 
him and said, “There were two men in the same 
city, one rich and one poor. 2 The rich man had 
very large flocks and herds, 3 but the poor man 
had only one little ewe lamb that he had bought. 
He tended it and it grew up together with him and 
his children: it used to share his morsel of bread, 
drink from his cup, and nestle in his bosom; it was 
like a daughter to him. 4 One day, a traveler came 
to the rich man, but he was loath to take anything 
from his own flocks or herds to prepare a meal for 
the guest who had come to him; so he took the 
poor man’s lamb and prepared it for the man who 
had come to him.” 
5 David flew into a rage against the man, and said 
to Nathan, “As the Lord lives, the man who did 
this deserves to die! 6 He shall pay for the lamb 
four times over, because he did such a thing and 
showed no pity.” 7 And Nathan said to David, 
“That man is you! Thus said the Lord, the God of 
Israel: ‘It was I who anointed you king over Israel 
and it was I who rescued you from the hand of 
Saul. 8 I gave you your master’s house and 
possession of your master’s wives; and I gave you 
the House of Israel and Judah; and if that were not 
enough, I would give you twice as much more.  
9 Why then have you flouted the command of the 
Lord and done what displeases Him? You have put 
Uriah the Hittite to the sword; you took his wife 
and made her your wife and had him killed by the 
sword of the Ammonites. 10 Therefore the sword 
shall never depart from your House—because you 
spurned Me by taking the wife of Uriah the Hittite 
and making her your wife.’ 11 Thus said the Lord: 
‘I will make a calamity rise against you from within 
your own house; I will take your wives and give 
them to another man before your very eyes and 
he shall sleep with your wives under this very 
sun. 12 You acted in secret, but I will make this 
happen in the sight of all Israel and in broad 
daylight.’” 
13 David said to Nathan, “I stand guilty before the 
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שֶת-יְהוָה אֶת -הַיֶלֶד אֲשֶר יָלְדָה אֵּ
ש  טז .  וַיֵּאָנַש--אוּרִיָה לְדָוִד וַיְבַקֵּ

הָאֱלֹהִים בְעַד הַנָעַר; וַיָצָם -דָוִד אֶת
 .  דָוִד צוֹם, וּבָא וְלָן וְשָכַב אָרְצָה

יתוֹ עָלָיו לַהֲקִימוֹ   יז י בֵּ וַיָקֻמוּ זִקְנֵּ
בָרָא אִתָם  -הָאָרֶץ; וְלאֹ אָבָה וְלאֹ-מִן

וַיְהִי בַיוֹם הַשְבִיעִי, וַיָמָת  יח .  לָחֶם
י דָוִד לְהַגִיד לוֹ כִיהַ  -יָלֶד; וַיִרְאוּ עַבְדֵּ

ה בִהְיוֹת  ת הַיֶלֶד, כִי אָמְרוּ הִנֵּ מֵּ
לָיו וְלאֹ שָמַע -הַיֶלֶד חַי דִבַרְנוּ אֵּ

ת הַיֶלֶד,  לָיו מֵּ יךְ נאֹמַר אֵּ נוּ, וְאֵּ בְקוֹלֵּ
וַיַרְא דָוִד כִי עֲבָדָיו  יט .  וְעָשָה רָעָה

ת הַיָלֶד;  מִתְלַחֲשִים, וַיָבֶן דָוִד כִי מֵּ
ת הַיֶלֶד, -וַיאֹמֶר דָוִד אֶל עֲבָדָיו הֲמֵּ

ת הָאָרֶץ  כ .  וַיאֹמְרוּ מֵּ וַיָקָם דָוִד מֵּ
ף שִמְלֹתָו, וַיָבאֹ  וַיִרְחַץ וַיָסֶךְ, וַיְחַלֵּ

ית יתוֹ,  -יְהוָה וַיִשְתָחוּ; וַיָבאֹ אֶל-בֵּ בֵּ
 .  ל, וַיָשִימוּ לוֹ לֶחֶם וַיאֹכַלוַיִשְאַ 

לָיו, מָה כא הַדָבָר -וַיאֹמְרוּ עֲבָדָיו אֵּ
הַזֶה אֲשֶר עָשִיתָה; בַעֲבוּר הַיֶלֶד חַי 

ת הַיֶלֶד, קַמְתָ  בְךְ, וְכַאֲשֶר מֵּ צַמְתָ וַתֵּ
בְעוֹד --וַיאֹמֶר כב .  וַתאֹכַל לָחֶם

כִי אָמַרְתִי   כֶה:הַיֶלֶד חַי, צַמְתִי וָאֶבְ 
עַ, יחנני )וְחַנַנִי( יְהוָה וְחַי  מִי יוֹדֵּ

ת, לָמָה זֶה אֲנִי  כג . הַיָלֶד וְעַתָה מֵּ
ךְ   הַאוּכַל לַהֲשִיבוֹ עוֹד:--צָם אֲנִי הֹלֵּ

לָיו, וְהוּא לאֹ לָי-אֵּ  .  יָשוּב אֵּ
ת בַת כד ם דָוִד אֵּ שֶבַע אִשְתוֹ, -וַיְנַחֵּ

לֶ  ן, וַיָבאֹ אֵּ לֶד בֵּ יהָ, וַיִשְכַב עִמָה; וַתֵּ
שְמוֹ שְלֹמֹה, -ויקרא )וַתִקְרָא( אֶת

בוֹ וַיִשְלַח בְיַד נָתָן  כה.  וַיהוָה אֲהֵּ
--שְמוֹ, יְדִידְיָה-הַנָבִיא, וַיִקְרָא אֶת

 .בַעֲבוּר,יְהוָה

 

Lord!” And Nathan replied to David, “The Lord has 
remitted your sin; you shall not die. 14 However, 
since you have spurned the enemies of the Lord 
by this deed, even the child about to be born to 
you shall die.” 
15 Nathan went home, and the Lord afflicted the 
child that Uriah’s wife had borne to David, and it 
became critically ill. 16 David entreated God for 
the boy; David fasted, and he went in and spent 
the night lying on the ground. 17 The senior 
servants of his household tried to induce him to 
get up from the ground; but he refused, nor would 
he partake of food with them. 18 On the seventh 
day the child died. David’s servants were afraid to 
tell David that the child was dead; for they said, 
“We spoke to him when the child was alive and he 
wouldn’t listen to us; how can we tell him that the 
child is dead? He might do something terrible.”  
19 When David saw his servants talking in 
whispers, David understood that the child was 
dead; David asked his servants, “Is the child 
dead?” “Yes,” they replied. 
20 Thereupon David rose from the ground; he 
bathed and anointed himself, and he changed his 
clothes. He went into the House of the Lord and 
prostrated himself. Then he went home and asked 
for food, which they set before him, and he 
ate. 21 His courtiers asked him, “Why have you 
acted in this manner? While the child was alive, 
you fasted and wept; but now that the child is 
dead, you rise and take food!” 22 He replied, 
“While the child was still alive, I fasted and wept 
because I thought: ‘Who knows? The Lord may 
have pity on me, and the child may live.’ 23 But 
now that he is dead, why should I fast? Can I bring 
him back again? I shall go to him, but he will never 
come back to me.” 
24 David consoled his wife Bathsheba; he went to 
her and lay with her. She bore a son and she 
named him Solomon. The Lord favored him,  
25 and He sent a message through the prophet 
Nathan; and he was named Jedidiah at the 
instance of the Lord. 
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King David loves Bathsheba, 

hugs her tight, fondles her with the same hands  

that cut off the head of Goliath, 

the very same hands. The same man who rent his clothes 

and scattered ashes on his head when his son died, 

the very same man. When the sun 

rose in the east, he rose up over Bathsheba 

like the lion on the banner of Jerusalem 

and said to her: Thou art the woman. 

And she to him: Thou art the man! 

Before long, he would hear the very same words 

from the prophet: Thou art the man! 

 

YEHUDA AMICHAI, OPEN CLOSED OPEN 

“DAVID, KING OF ISRAEL, IS ALIVE: THOU ART THE MAN” 

 

 

6. II Samuel 11:13 

נָתָן, חָטָאתִי -וַיאֹמֶר דָוִד אֶל  יג
 לַיהוָה.

13  David said to Nathan: ‘I stand guilty before 
the Lord.’ 

 

7. II Samuel 5:14-16 

לֶה שְמוֹת הַיִלֹּדִים לוֹ  יד   בִירוּשָלָםִ: וְאֵּ
וְיִבְחָר  טו  .שַמוּעַ וְשוֹבָב, וְנָתָן וּשְלֹמֹה

וֶאֱלִישָמָע  טז  .וֶאֱלִישוּעַ, וְנֶפֶג וְיָפִיעַ 
   וְאֶלְיָדָע, וֶאֱלִיפָלֶט.

14 These are the names of the children 
born to him in Jerusalem: Shammua, 
Shobab, Nathan, and Solomon; 15 Ibhar, 
Elishua, Nepheg, and Japhia; 16 Elishama, 
Eliada, and Eliphelet. 

 

8. Genesis 38:26 

ר   כו יְהוּדָה, וַיאֹמֶר צָדְקָה וַיַכֵּ
 …מִמֶנִי 

26 And Judah acknowledged them, and said: 
'She is more righteous than I…’ 

9. Genesis 29:35 

ן, וַתאֹמֶר   לה לֶד בֵּ וַתַהַר עוֹד וַתֵּ
ן -עַל--יְהוָה-הַפַעַם אוֹדֶה אֶת כֵּ

 …קָרְאָה שְמוֹ, יְהוּדָה

35 She conceived again, and bore a son; and 
declared: 'This time will I acknowledge/thank 
[odeh] the Lord.' Therefore she named him 
Judah…  
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 י.ד.ה.

JUDAH JEW YEHUDA YEHUDI 

ODEH LEHODOT HODA’AH HODAYAH 

CONFESS ACKNOWLEDGE THANK 


